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  Рекомендации по достижению цели ядерного 
разоружения и нераспространения ядерного  
оружия 
 

 

  Рабочий документ, представленный  

Движением неприсоединения 
 

 

 I. Введение 
 

 

1. Процессы и механизмы, лежащие в основе ядерного разоружения и не-

распространения, продолжают оказывать важное влияние на международный 

мир и безопасность. За многие годы международное сообщество создало нор-

мативно-правовую базу для ядерного разоружения и нераспространения.  

2. Хотя окончание холодной войны приветствовалось как событие, благо-

приятное для ядерного разоружения и режима нераспространения, междун а-

родное сообщество не смогло обеспечить дальнейшее укрепление междуна-

родного мира и безопасности из-за отсутствия прогресса в такой приоритетной 

области, как ядерное разоружение. Выполнение правовых обязательств и даль-

нейшее создание нормативно-правовой базы в области ядерного разоружения 

были отмечены регрессией и неудачами. 

3. Высокий уровень участия в первом заседании высокого уровня Генераль-

ной Ассамблеи по ядерному разоружению в 2013 году и решительное выраже-

ние поддержки полной ликвидации ядерного оружия как приоритетной задач е 

явились яркими проявлениями значения ядерного разоружения для междуна-

родного мира и безопасности. Эти два факта еще раз свидетельствуют о том, 

что международное сообщество по-прежнему глубоко обеспокоено той угро-

зой, которую представляют человечеству дальнейшее существование ядерного 

оружия и его возможное применение или угроза применения, и что междуна-

родное сообщество по-прежнему считает, что единственной абсолютной гаран-

тией против применения ядерного оружия или угрозы его применения является 

его полная ликвидация. 
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4. Движение неприсоединения придает огромное значение пункту повестки 

дня «Достижение цели ядерного разоружения и нераспространение ядерного 

оружия», который будет обсуждаться Комиссией по разоружению Организации 

Объединенных Наций. Движение считает, что при формулировании конкрет-

ных рекомендаций по этому вопросу Комиссии следует учитывать интересы 

безопасности всех государств и давно взятое международное обязательство от-

носительно полной ликвидации ядерного оружия.  

5. Движение подтверждает свою давнишнюю принципиальную позицию по 

ядерному разоружению, которая отражена также в Декларации и Заключитель-

ном документе Встречи на высшем уровне в Тегеране 2012 года.  

6. Движение вновь заявляет о своей готовности продолжать сотрудничать с 

государствами-членами с целью активизации механизма в области разоруже-

ния, с тем чтобы он мог выполнить свой мандат. 

7. Движение хотело бы высказать следующие рекомендации для включения 

их в итоговый документ нынешнего цикла работы Комиссии по разоружению и 

оставляет за собой право предлагать дополнительные рекомендации на заседа-

ниях Комиссии. 

 

 II. Принципы 
 

8. Движение подтверждает сохраняющуюся действенность призыва Гене-

ральной Ассамблеи, содержащегося в ее первой резолюции о ликвидации 

ядерного оружия, а также сохраняющиеся значение и актуальность Заключи-

тельного документа десятой специальной сессии Генеральной Ассамблеи, по-

священной разоружению. 

9. Ядерное разоружение по-прежнему является приоритетнейшей задачей , и 

конечная цель ядерного разоружения состоит в полной ликвидации ядерного 

оружия. 

10. Полная ликвидация ядерного оружия является единственной абсолютной 

гарантией против опасности ядерной войны, применения ядерного оружия  или 

угрозы его применения, а также его несанкционированного, непреднамеренно-

го или случайного использования. 

11. Ядерное разоружение и нераспространение ядерного оружия во всех их 

аспектах имеют существенно важное значение для предотвращения опасности 

ядерной войны и для укрепления международного мира и безопасности.  

12. Ядерное разоружение и нераспространение ядерного оружия являются 

взаимно подкрепляющими процессами. Усилия, направленные на нераспро-

странение ядерного оружия, должны осуществляться параллельно с аналогич-

ными усилиями в области ядерного разоружения. 

13. Прогресс в вопросах нераспространения ядерного оружия не должен ис-

пользоваться в качестве предлога для затягивания прогресса в вопросах ядер-

ного разоружения. 

14. Что касается задачи достижения цели ядерного разоружения, то все госу-

дарства, обладающие ядерным оружием, в частности те из них, которые распо-

лагают самыми крупными ядерными арсеналами, несут особую ответствен-

ность за решение этой задачи. 
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15. Сокращение развертывания и снижение степени боевой готовности не 

могут заменить необратимые сокращения ядерного оружия и его полную лик-

видацию. 

16. Передача, совместное использование и получение любого ядерного ору-

жия или ядерных взрывных устройств противоречат целям ядерного разоруже-

ния и нераспространения ядерного оружия.  

17. Необходимо, чтобы все государства добросовестно выполняли свои обя-

зательства по ядерному разоружению и нераспространению.  

18. Необходимо, чтобы государства, обладающие ядерным оружием, неза-

медлительно выполнили свои правовые обязанности, а также выполнили свое 

однозначно выраженное обязательство осуществить полную ликвидацию своих 

ядерных арсеналов. 

19. Движение подчеркивает важное значение многосторонности и роль Орга-

низации Объединенных Наций в ядерном разоружении и в этом контексте цен-

тральную роль и сохраняющуюся актуальность механизма в области разоруже-

ния.  

20. Многосторонность является ключевым принципом переговоров в области 

разоружения и нераспространения.  

21. Конференция по разоружению является единственным многосторонним 

органом для ведения переговоров по вопросам разоружения. Комиссия по 

разоружению по-прежнему является специализированным совещательным ор-

ганом механизма в области разоружения, предназначенным для рассмотрения 

конкретных вопросов разоружения с целью представления конкретных реко-

мендации Генеральной Ассамблее. 

22. Существует обязательство добросовестно продолжать и завершить пере-

говоры, ведущие к ядерному разоружению во всех его аспектах под строгим и 

эффективным международным контролем, о чем говорится также в единоглас-

но принятом заключении Международного Суда. 

23. Необходимо безотлагательно начать на Конференции по разоружению пе-

реговоры по всеобъемлющей конвенции о ядерном оружии, в которой содер-

жалась бы поэтапная программа ликвидации ядерного оружия с указанием 

конкретных сроков. 

24. Демонстрация политической воли, особенно государствами, обладающи-

ми ядерным оружием, является непременным условием прогресса в работе ме-

ханизма в области разоружения и в достижении целей ядерного разоружения.  

25. Создание зон, свободных от ядерного оружия, способствует достижению 

цели глобального ядерного разоружения и нераспространения и укреплению 

международного мира и безопасности. 

26. Создание зоны, свободной от ядерного оружия, на Ближнем Востоке в 

огромной степени способствовало бы укреплению международного мира и 

безопасности и построению мира, свободного от ядерного оружия.  

27. Мирная ядерная деятельность и мирные ядерные объекты, находятся ли 

они в состоянии эксплуатации или строительства, должны быть неприкосно-

венными. 
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28. Ничто не должно затрагивать неотъемлемое право всех государств на 

проведение исследований и производство и использование ядерной энергии в 

мирных целях без какой-либо дискриминации, включая создание полного 

национального ядерного топливного цикла.  

29. Возрастающее значение гуманитарных соображений признается как один 

из основополагающих и глобальных вопросов в контексте обсуждения пробле-

мы ядерного оружия. 

 

 III. Рекомендации 
 

 Комиссии по разоружению следует:  

30. Призвать все государства и далее уделять приоритетнейшее внимание 

ядерному разоружению, ведущему к полной ликвидации ядерного оружия с 

конкретными сроками и под строгим и эффективным международным контро-

лем. 

31. Призвать пять государств, обладающих ядерным оружием, выполнять их 

правовые обязанности и их однозначно выраженные обязательства относи-

тельно ядерного разоружения и принять следующие меры с целью полной лик-

видации ядерного оружия: 

 a) полностью выполнять ранее взятые ими обязательства по Договору о 

нераспространении ядерного оружия;  

 b) полностью выполнять свои правовые обязательства по Договору о 

нераспространении ядерного оружия, касающиеся запрета на передачу ко-

му-либо ядерного оружия или других ядерных взрывных устройств или кон-

троля над таким оружием или взрывными устройствами прямо или косвенно; и 

никоим образом не помогать, не поощрять и не побуждать какое -либо государ-

ство, не располагающее ядерным оружием, к изготовлению или приобретению 

любым иным способом ядерного оружия или других ядерных взрывных 

устройств или контроля над таким оружием или взрывными устройствами;  

 c) прекратить все усилия по совершенствованию существующего ядер-

ного оружия или по осуществлению исследований и разработке новых видов 

ядерного оружия или других ядерных взрывных устройств и средств их до-

ставки; 

 d) исключить роль любого вида ядерного оружия в их собственных 

стратегиях, концепциях, политике или доктринах безопасности, а также в ст ра-

тегиях, концепциях, политике или доктринах безопасности их союзников;  

 e) незамедлительно уменьшить степень боеготовности ядерного ору-

жия, в том числе путем его полного ненацеливания и снятия с дежурства, с це-

лью предотвращения риска непреднамеренного и случайного применения тако-

го оружия; 

 f) существенно сократить арсеналы всех видов ядерного оружия в 

ожидании их полной ликвидации;  

 g) применять в процессе ядерного разоружения принципы необратимо-

сти, транспарентности и проверяемости ко всем мерам, осуществляемым с це-

лью выполнения их обязанностей и обязательств в области ядерного разоруже-

ния; 
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 h) предоставлять эффективные, безусловные и недискриминационные, 

безотзывные и юридические обязательные гарантии безопасности всем госу-

дарствам, не обладающим ядерным оружием, против применения или угрозы 

применения ядерного оружия при любых обстоятельствах;  

 i) заключить соглашения о гарантиях с Международным агентством по 

атомной энергии, которые позволили бы Агентству проверять выполнение их 

обязанностей в области ядерного разоружения, в том числе предотвращать 

дальнейшее перенаправление ядерного материала с мирных целей на ядерное 

оружие или другие ядерные взрывные устройства, и поставить под гарантии 

Агентства расщепляющиеся материалы, переданные из военных программ; 

 j) не проводить никаких взрывов с целью испытания ядерного оружия 

или любых других ядерных взрывов и испытаний ядерного оружия иными спо-

собами, включая подкритические ядерные испытания и компьютерно -

моделируемые ядерные взрывы, и закрыть и демонтировать любые объекты, 

предназначенные для ядерных испытательных взрывов, а также связанную с 

ними инфраструктуру; 

 k) ратифицировать в ближайшее время Договор о всеобъемлющем за-

прещении ядерных испытаний в целях содействия его скорейшему вступлению 

в силу, что должно способствовать процессу ядерного разоружения;  

 l) незамедлительно и безоговорочно ввести в действие гарантии без-

опасности, предусмотренные соответствующими протоколами договоров о зо-

нах, свободных от ядерного оружия, и в этой связи снять любые оговорки или 

односторонние заявления о толковании, которые несовместимы с предметом и 

целью таких договоров. 

32. Призвать государства — участники Договора о нераспространении ядер-

ного оружия, не обладающие ядерным оружием, выполнить их обязательства 

по Договору, касающиеся неполучения прямо или косвенно от какой-либо пе-

редающей страны ядерного оружия или других ядерных взрывных устройств 

или контроля над таким оружием или взрывными устройствами; отказа от про-

изводства или приобретения иным способом ядерного оружия или других 

ядерных взрывных устройств; и отказа от поиска или получения какой -либо 

помощи в производстве ядерного оружия или других взрывных устройств.  

33. подчеркнуть важность полного выполнения всеми государствами  — 

участниками Договора о нераспространении ядерного оружия всех резолюций 

и решений по ядерному разоружению, принятых на Конференции участников 

Договора о нераспространении ядерного оружия по рассмотрению действия 

Договора; 

34. подтвердить долговременную решительную глобальную поддержку идеи 

скорейшего создания в приоритетном порядке зоны, свободной от ядерного 

оружия, на Ближнем Востоке, к чему также призывала Генеральная Ассамблея 

в своих консенсусных резолюциях, озаглавленных «Создание зоны, свободной 

от ядерного оружия, в Ближневосточном регионе», и Совет Безопасности в 

своих соответствующих резолюциях, и в ожидании создания такой зоны), по-

требовать от Израиля отказаться от ядерного оружия и присоединиться без ка-

ких-либо предварительных условий и дальнейших задержек к Договору о не-

распространении ядерного оружия в качестве государства, не обладающего 

ядерным оружием, в соответствии с призывами, содержащимися в соответ-

ствующих решениях конференций по обзору действия Договора;  
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35. подчеркнуть важное значение активизации всеми государствами — 

участниками Договора о нераспространении ядерного оружия их индивиду-

альных и коллективных усилий по обеспечению полного выполнения всех ре-

шений и резолюций о создании зоны, свободной от ядерного оружия, на Бли ж-

нем Востоке, принятых на конференциях по обзору действия Договора 1995, 

2000 и 2010 годов; 

36. призвать без каких-либо дальнейших задержек предпринять конкретные 

шаги для созыва конференции по созданию на Ближнем Востоке зоны, свобод-

ной от ядерного оружия или другого оружия массового уничтожения; 

37. признать вклад зон, свободных от ядерного оружия, созданных договора-

ми Тлателолко и Раротонга и Бангкокским, Пелиндабским и Семипалатинским 

договорами, в содействие достижению целей ядерного разоружения и нерас-

пространения и в этой связи поддержать институционализацию статуса Мон-

голии как государства, свободного от ядерного оружия;  

38. призвать к введению всеобщего и полного запрета на передачу Израилю 

всего ядерного оборудования, информации, материалов и установок, ресурсов 

или устройств и на оказание ему научно-технической помощи в ядерной сфере;  

39. подчеркнуть важное значение обеспечения универсального присоедине-

ния к Договору о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний, в том чис-

ле всеми государствами, обладающими ядерным оружием, что, в частности, 

должно способствовать процессу ядерного разоружения;  

40. признать ранее достигнутые успехи механизма в области разоружения, 

созданного на первой специальной сессии Генеральной Ассамблеи, посвящен-

ной разоружению, всецело поддержать целостность этого механизма и при-

звать все государства, в частности государства, обладающие ядерным оружием, 

продемонстрировать решительную политическую волю для содействия работе 

механизма в области разоружения;  

41. настоятельно призвать Конференцию по разоружению как можно скорее 

согласовать сбалансированную и всеобъемлющую программу работы, с тем 

чтобы она могла выйти из затяжного тупика и приступить к своей основной 

работе; 

42. настоятельно призвать Конференцию по разоружению как можно скорее и 

в приоритетном порядке учредить специальный комитет по ядерному разору-

жению; 

43. настоятельно призвать все государства воздерживаться при любых обсто-

ятельствах от любого нападения или угрозы нападения на мирные ядерные 

объекты независимо от того, находятся они в эксплуатации или на стадии 

строительства; 

44. призвать укреплять роль Международного агентства по атомной энергии, 

в частности в содействии полному осуществлению неотъемлемого права госу-

дарств на проведение ядерных исследований и на производство и использова-

ние ядерной энергии в мирных целях; 
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45. ядерное нераспространение и ядерная безопасность не должны использо-

ваться для нарушения неотъемлемого права государств на проведение ядерных 

исследований и на производство и использование ядерной энергии в мирных 

целях без какой-либо дискриминации или для отказа в этом праве или его 

ограничения; 

46. призвать к скорейшему началу переговоров по универсальным и юриди-

чески обязательным гарантиям безопасности со стороны государств, обладаю-

щих ядерным оружием, для всех государств, не обладающих ядерным оружи-

ем, в том, что касается применения или угрозы применения ядерного оружия 

при каких бы то ни было обстоятельствах;  

47. призвать к полному выполнению резолюции  68/32 Генеральной Ассам-

блеи и ее последующих резолюций, озаглавленных «Последующая деятель-

ность в связи с проведенным в 2013 году заседанием Генеральной Ассамблеи 

высокого уровня по ядерному разоружению», и в этой связи:  

 а) призвать к срочному началу переговоров в рамках Конференции по 

разоружению для скорейшего заключения всеобъемлющей конвенции по ядер-

ному оружию с целью запрещения обладания ядерным оружием, его разработ-

ки, производства, приобретения, испытания, накопления запасов, передачи, 

применения или угрозы применения, а также с целью уничтожения этого ору-

жия; 

 b) настоятельно рекомендовать всем государствам принять участие на 

как можно более высоком уровне в международной конференции высокого 

уровня Организации Объединенных Наций по ядерному разоружению, которая 

должна быть созвана не позднее 2018 года, и прилагать все усилия к тому, что-

бы конференция могла вынести конкретные рекомендации, направленные на 

создание и сохранение мира, свободного от ядерного оружия, как это преду-

смотрено в резолюции 70/34, в которой содержится призыв к созданию подго-

товительного комитета для этой конференции;  

 с) призвать все государства повысить уровень информированности об-

щественности об угрозе, которую ядерное оружие представляет человечеству, 

и о необходимости его полной ликвидации посредством проведения 

26 сентября Международного дня борьбы за полную ликвидацию ядерного 

оружия; 

48. рекомендовать Генеральной Ассамблее провозгласить «Десятилетие 

ядерного разоружения и полной ликвидации ядерного оружия». 

 

http://undocs.org/ru/A/RES/68/32
http://undocs.org/ru/A/RES/70/34

